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Universal Declaration of Human Rights 5 AfE 5= (1948)
Article 2 & — (&

“Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in this Declaration,
without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion,
political or other opinion, national or social origin, property, birth or other
status.”
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Universal Declaration on Linguistic Rights tH A ZE=#EE = (1996)
Article 9 Z& J1{&

“All language communities have the right to codify, standardize, preserve,
develop and promote their linguistic system, without induced or forced
interference.”
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Universal Declaration on Linguistic Rights tTH 22 =ME'E = (1996)
Article 30 & =1{¢%

“The language and culture of all language communities must be the subject of
study and research at university level.”
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* Language description i EE =2
e Language documentation &2 = fEZ 4R
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EERI Ao bR EL ( Sarawak )

* B RIE = B2 A + Dayak

* %} (Iban, Bidayuh, Kayan, Melanau, ...)
o 140% (lban 28.4%, Bidayuh 8.2%, ...)

* SRS = UHE S + HEsE s
* FHE SREEE < JHERHYEESE + TCHYEE S BIR
 VEIRIRIZH1ENE AR
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- BRI = EHHA + 28/ DEIR]
- mIRA = ZREEK

s MBS = 1EHE HES + HGiES
o« EHEEE : 31 ~ Palauan
o /DEFERESE= © Sonsorolese ~ Tobian
c CESHGEE < HEERMNFES + BZFE A/ + B ER &
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e United Nations General Assembly (1948). The Universal Declaration of
Human Rights, General Assembly resolution 217 A (lll),
http://www.un.org/en/documents/udhr/

« UNESCO (1996). Universal Declaration on Linguistic Rights.
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